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Pe3tome. CtaThs mocBsiiieHa niepomy nepeBony pomaHa M.C. Typrenesa “OTiibl ¥ 1eTH” Ha aHTIUHCKUI
SI3BIK, CAeIaHHOMY aMeprKaHcKuM aurniomaTom 0. Ckaiinepom u uzgannomy B CIIA B 1867 r. B npenu-
CJIOBUM COOOIIANIOCH, UTO MEePEBOJ ObLI Ce/IaH C SI3bIKa OpUTMHAJa, OHAKO €CTh MPUUYUHBI B 9TOM YCO-
MHUTbCS. B cTaTbe MPUBOASTCS CyKISHUS IO 9TOMY IMOBOAY aMepUKAHCKMUX KPUTUKOB. OTBevas Ha UX
yrnpeku, Ckaiiiep mpru3HaBaJ, 4YTO MHOTIA 0Opalajcs K GpaHIly3CKOMY IepeBoay, M3TaHHOMY B 1863 ., HO
CUMTAJ 3TO JIOMYCTUMbBIM, TTOCKOJIbKY OH OB BBITIOJTHEH caMuM TypreHeBbIM (coBMecTHO ¢ Jlyn Buapmo).
CornocTraBieHre HEKOTOPBIX (DparMeHTOB JABYX MIEPEBOIOB MO3BOJISIET CAeIaTh BBIBO/, UTO K (hpaHIIY3CKOM
Bepcuu pomaHa Ckaiisiep oOpaiascs Jaiie, 4eM K pycckoit. Ha 9To Xe yka3bIBaeT TpaHCIUTEpallMs UMEH
COOCTBEHHBIX, KaJbKMPOBAaHUE HEKOTOPHIX 0O0POTOB M TIOJIHASI UAEHTUYHOCTh TpUMeYaHuii ¢ hpaHIiry3-
cKoii Bepcueii. Jlpyras npob6yema, 3aTpoHyTasl B CTaTbe, KacaeTcs Bompoca o peuenuuu “OTLOB 1 geTeit”
B nepeBoje Ckaitsiepa ero cooreyectBeHHUKaMu. [locne “3anuncok oxoTrHuka”, umeninux ycrex B CLLIA
Onaromapst akTyaJIbHOCTH B TO BpeMsl TeMbl pabcTBa (KpermoCTHOIO IpaBa), B HOBOM MpousBeaeHun Typre-
HeBa aMepUKaHCKHe YUTATe I OKUIAIN CHOBA YBUIETh HACyIIHbIE IJIsI ce0s mpo6ieMbl. OMHAKO BMECTO
9TOTO TIepea HUMU TIPeNCcTall, Kak OHU TMTOCYUTAIN, TIPOCTO XOPOIIIO cAeTaHHBIN TEKCT. AMepUKaHCKast
KpUTHKA OLIEHMJIA XyI0KeCTBEHHbIe JOCTOMHCTBA “OTILIOB U AeTeil”, HO BOCCO3AaHHbIE B pOMaHe pealuu
DPYCCKOI1 XKU3HM U CJIOXHAsI MpobieMaTuKa poMaHa 0Ka3aJuch HEJAOMOHSTHIMU €10 U B LIEJIOM YYKIbIMU
JIJISI aMePUKAHCKOM ayTMTOPUU.

Kmouessie caoBa: Typrenes, “Otubl u netu”, FOpxun Cxaiinep, nepeBoi, poMaH, Amepuka, CIIA.

Jasa uurupoBanus: Trwuseea O./]. “Otubl u netn” U.C. Typrenea B CIIA: niepBbie BrieuaTjieHus //
WsBectus Poccuiickoit akagemun Hayk. Cepus nurepaTyphl u s3bika. 2023. T. 82. Ne 1. C. 79—-86.
DOI: 10.31857/S160578800024640-0

Ivan S. Turgenev’s “Fathers and Sons” in the USA: First Impressions

© 2023 Olga D. Tyunuaeva

Postgraduate student of the Department of the History of Russian Literature
at the Faculty of Philology
of the Lomonosov Moscow State University,
1 bld. 51 Leninskie Gory, Moscow, 119991, Russia
tyunuaeva@list.ru

Abstract. The article considers the first translation of Ivan S. Turgenev’s novel “Fathers and Sons” into
English, made by the American diplomat Eugene Schuyler and published in the USA in 1867. The Preface
reported that the translation was made from the original language, but there are reasons to doubt this. The
article presents the opinions of American critics on this issue. In response to their reproaches, Schuyler
admitted that he sometimes referred to the French translation published in 1863, but considered this
acceptable, since it was carried out by Turgenev himself (together with Louis Viardot). A comparison of
some fragments of the two translations allows us to conclude that Schuyler addressed the French version
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of the novel more often than the Russian one. This is also indicated by the transliteration of proper names,
the tracing of some turns and the complete identity of the notes with the French version. Another problem
raised in the article concerns the issue of the reception of “Fathers and Sons” in Schuyler’s translation by
his compatriots. After the “Sketches of a Hunter” (a.k.a. “A Sportsman’s Sketches”), which were successful
in the United States due to the relevance of the topic of slavery (serfdom) at that time, American readers
expected to see urgent problems again in Turgenev’s new work. However, instead, what they thought was
just a well-made text appeared before them. American critics appreciated the artistic merits of “Fathers and
Sons”, but the realities of Russian life and the complex of problems set forth by the novel turned out to be
quite alien to the American audience and did not strike a chord with them.
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Ha npotsxenuu Bceit x)ku3snu M.C. TypreHes npo- mnpo0OJjieMa — a UMEHHO cCUTyaliusl pabcTBa — Obljia
ABJISIJT XKUBOM MHTEPEC K JIUTEpPAType M KyJAbType XOPOIIO 3HAaKOMa MPeACTaBUTENSIM 00erX CTPaH.

CHIA. OH ObUI IMYHO 3HAKOM C PALIOM JIMTEPATOPOB K 1870-m ronam unTepec K TypreHeBy He ocla-
Hosoro Cgeta, cpenn nux 5. boiiecen, L. AHIEP- Gepaer. CoBpeMeHHMKM OTMEUAIH, YTO MY IaXKe
coH, Y.JI. Xoyanic n I [IxeiimMc. B aMepUKaHCKO#  yranoch cosmarh “HEYTO BpPOLE MAJEeHBKON MIKO-
JMTepaTypHOIi cpene npousseneHus TypreHesa BEI- g B cpese aMepHKAaHCKUX poMaHUCTOB” [8, ¢. 329].
3bIBasIM OoJbIoil nHTEepec. [Ipobiema “TypreneB 1 B CIIA npu XU3HU TUCATENS] U3AAIOTCS TTEPEBO-
CIIA” HeONHOKPATHO MOJHUMAJIACh B OTEYECTBEH- b pomaHoB “Ortibl 1 getn” — B 1867 1., “IIpiM” —
HOM U 3apyOexXHOM jiuTeparyposeneHuu. Cpenu ote- g 1872 r., “JIBopsiHCKOe THe310” (Mo 3ariaBueM
YECTBEHHBIX MCCIIEIOBATENIEN CTOUT HA3BaTh UMeHa “Liza”) u “Pynun” — B 1873 1., “HoBp” — B 1877 I.
M.II. Anexceesa [1], b.A. I'mnencona [2], H.A. Hu- [9, p. 17].

KomrokuHa [3]. O6pamanuck K 1aHHON MpodiaemMe
u 3apyOexHble ucciaenonarenun: P. JIxertman [4],
. Ierepcon [5], . Kopn [6] u 1p.

[IepBBIM ¢ pOMaHHBIM TBOpUYecTBOM TypreHeBa
yurtateneir CIIIA nmo3nakomun HOmxun Ckaiinep.
B 1867 1. on uzman nepeBon poMaHa “OTLbI U AETU”,

HauyajioM 3HAaKOMCTBa ¢ TBOPYECTBOM PYCCKOIO BBIMTOJTHEHHBIH, MO €ro yTBEPKIEHUI0, C TO3BOJIEHUS
[ucaTessl CTajIu NEPBbIE MEPEBOALI OTAEIBHBIX pac- aBTOpa U C A3blKa opurrnHaja. B Typrenesenueckoi
CKa30B M3 LIMKJA “3alMUCKU OXOTHUKA”, KOTOpble JIMUTEPATYPE 3TU YTBEPXKIAEHUS OOBIYHO HE TOABEpra-
MOSIBUJINCH B AMEpUKe ellie B cepennHe 1850-x rogos. OTCS COMHEHMIO, onHako noaxon Ckaiinepa K nepe-
BriepBble HEMELIKMIT MTEpEeBOJ HECKOJIbKMX paccka- BOAY U IOIYJISIpU3alliyd pOMaHa TypreHesa mosBossi-
30B nosieuiicsa B CIIA B 1853 r., a 3aTem, Ha cienqy- ©T B ITOM YCOMHUTBCA.

I01MiA o, ¥ ppaHiy3ckuii nepeson. [lepsoiit yBu-  Uudopmanuus o IOmnxune Ckaiinepe (1840—
J€JI CBET B BOCKPECHOM IIPUJIOKEHUU K TaseTe “New  1890) ecTb BO MHOIMX aMEPUKAHCKUX MCTOUHUKAX
Yorker Herold: Morgenblatt” — “New Yorker Revue”. (cm.: [10]; [4]; [6]). OH ObLI CbBIHOM U3BECTHOTO IIPEJI-

[TonTBepxxneHueM 3ToMy (aKTy CIYyXHUT MUCbMO TpuHMMarens u nonutuka I.B. Ckaiisepa u odyeHb
A.N. Tepuena k M.K. Peiixenb ot 29—30 (17—18) pasHocTopoHHUM YesoBeKoM. Cdepa ero MHTEpPECOB
ceHTs0psa 1853 r.: «B Amepuke B “Revue” HeMell- HEOOBIKHOBEHHO IIMPOKA: OT UCTOPUM U KYJBTYPhI
KOM TepeBefieHbl TypreHeBa pacckasbl OXOT<HUKa>» [0 reorpaduu pa3HbIX CTpaH U pernoHoB. Ckaii-
[7, c. 120]. OnHAaKO JOKYMEHTAJIBHOIO MOATBEPKIE- JIEp AKTUMBHO U3y4aJl MHOCTPAHHbIE SI3BIKU, J0JITOE
HUS JaHHON MyOJMKalUUuu OOHapyXXeHO He ObIjJo BPEMs IMPOBEJ B KAYE€CTBE NUIJIOMAaTa B Poccuu n
[3, c. 77]. Ho yxe B cienyiomieM 1854 r. Boien ¢pan- Typunu, nyremectsoBal mo CpeaHeir Asuu, mucal
LIY3CKUI IePEeBOM OTAEIbHBIX PACCKA30B LMKJIa — CTaTbU Ha pa3JIMYHbIe TEMbI, B TOM YHUCJIE U LIS T€0-
B aMepukaHcknx xypHanax “The Eclectic Magazine Tpaduueckoro obuiectsa CLLIA.

of Foreign Literature, Science and Art” u “Graham’s Yuuics 6yaymuii TUIIIoMaT B MenrbekoMm YHUBEp-
American Monthly Magazine of Literature and Art”. curere, KoTOpbIit OKOHYMI ¢ oTiIMYKeM B 1859 1. OH
OtpeiBKM U3 paccka3oB “Xopb u Kanuuery”, “byp- cran oqHUM M3 NEpPBLIX BHIMYCKHUKOB aMePUKAH-
muctp”, “IBa nomemuka”, “IleBunl”, “bexuH JIyr” ckoro yHMBepCUTETa, MOJTYYUBIINX cTeleHb PhD
OBbLJIM C UHTEPECOM BOCIPUHSATHI B unTateabckoit [10, p. 34]. [Mo3xe u3yuan opucnpyieHunio B Ko-
cpene CIUIA, oTyacTu MOTOMY, UTO COLIMalIbHAs JyYMOMIICKOM YHUBEpCcUTeTe U B Havase 1860-x ronos
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MMeJ aIBOKATCKyIo MpakTuKy B Hbio-Mopke, HO
JIOBOJIBHO CKOPO OCTAaBUJI 3TO 3aHSITUE U MPUHSIICS
nucathb s XKypHana “The Nation” [10, p. 35], mo-
CKOJIbKY MeuTaJj O Kapbepe nurepatopa. Bo Bpems
rpaxaaHckoil Boiitubel B CIIHA, B cenTsa6pe 1863 .,
pycckasi BOGHHO-MOpCKasl 3cKajapa AJIUTEIbHOE
BpeMs Haxonmiach B raBanu Hplo-Mopka, 4To6bI
MpPOJAEMOHCTpUPOBaTh BenukoOpuTaHum mnoaaepx-
Ky Poccueit nmpesnnenTa JIunkonpHa 1 CeBepHBIX
mratoB. Benb BeankoOpuTaHus, moaaepKuBaiomas
FOXHBIE MITAaTHI, OBIJIa HETAaBHUM TTPOTUBHUKOM
Poccuiickoit umnepun B Kpeimckoii BoiiHe. [lo-
BOJIbHO cKopo Ckaiisiep mo3HaKOMMJICS ¢ opuiepa-
MM PyCCKOro (pJrarMaHCKOTo Kopabjisa “AjeKkcaHap
HeBckuii”, KoTopble BAIOXHOBUJIM €TO U3y4aTh pyc-
ckuii 13b1K. OMUH U3 3TUX 0(pULIEPOB MOAAPUI TOTrIa
Ckaiinepy pomaH “OTLbI U 1eTU”, KOTOPbII cCOBCEM
HenaBHO BbiIea B MockBe. CunuTaeTcs, 4YTO ero nep-
BBIM YUYUTEJIEM PYCCKOTO SI3bIKa CTaJl PyCCKUI CBSI-
IIEHHUK — BEpPOSITHO, KameJlJIaH TOro caMoro ¢Jar-
maHa [10, p. 36]. Bckope Ckaiinep pelu nepeBectu
“OTHOB M AeTeil” Ha aHTIUMHCKUN I3bIK. ETo BEIOOD
JIETKO 00BbsicHUM: TypreHeB yxKe ObIJI 3HAKOM IIH-
POKOMY KpyTYy aMepUKaHCKUX yuTaTesei daaroaapsi
“3amuckaM OXOTHHMKA”, HO MOKa He OBbIJT UM M3BECTEH
KaK POMaHMUCT.

B T1e roasr B CIIIA akTMBHO pa3BUBaJOCh U3-
natesibckoe aeno. Ckaitjiepy He COCTaBUJIO TpPy-
Jla 3aMHTEpecOoBaTh CBOMM IPOEKTOM M3IaTeeit.
IlepeBon pomana TypreHeBa ObLJ ONMyOJIMKOBaH
B Hbio-Mopke B 1867 r. u3narenbctBoM “Leypoldt and
Holt”. Ha TuTynbHOM IHCTE 3HAYMIIOCh: “translated
from the Russian with the Approval of the Author
by Eugene Schuyler” [11] (“IlepeBeneHo ¢ pyccKoro
<s3bIKa> ¢ ogoOpeHus aBTopa OmgxuHom Ckaiine-
pom”). BepostHo, nepen HayasioMm padboTsl CKaitiep
JNeUCcCTBUTENbHO 00paTuiics K TypreHeBy ¢ mpoch0oit
pa3peluTh MepeBo] poMaHa U MoJay4Yua ofo0peHre
MOCIIEHETO! .

CBoeMy mepeBOIy OH MpeaIiociaail NpeaucioBue
[11, p. 3—8], B KOTOpOM IIpeacTaBUJI KpaTKuii 0030p
WCTOPUHU PYCCKOM TUTEpaTyphbl, HAUMHASI CO BTOPOit
nonoBuHBI X VIII B. 310, 10 MBICTM CKaiinepa, ObIJIO
HeOoOXOMUMO IJIST HOHUMaHUsI poMaHa. OH KpaTKo
yIOMUHAET O TOM, UTO BO BpemeHa Exatepunnl Be-
nukoi B Poccuu npeob6iaagany mMpuaBOpHBIE MTO3THI
U TIMCATE I, KOTOPBIe Moapakaal eBpOneiicKUM 00-
pasuamM [11, p. 3]. DTa nuTeparypa, Mo €ro cjioBam,
OblLiIa CKYUHOI 1 He TIpeACTaBJsijia 0co00it IIEHHOCTH.
Haxe H.M. Kapam3una u B.A. XKykoBckoro, Kax 3a-
mevaeT Ckaitynep, ceroaHsi majo yutaloT B Poccun,

! MMucwma Typrenesa Kk Ckaiiiepy Ha JaHHBIIA MOMEHT He OIy-
OsiMKkoBaHbl. BeposiTHO, oHM OynyT ony0aMKOBaHbl B 18-M TomMe
muceM [ToaHoro co6p. cou. u mucem TypreHesa B 30 T.
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XOTsI MEePBbI ObII OOJHUM U3 cOo3aaTeeil pycCKoi
MpOo3bl, a BTOPOit 00J1agaa 00JbIIUM NO3TUYECKUM
mapom [11, p. 3].

[TepBbIM UCTMHHO HAaIlMOHAJbHBIM PYCCKHUM ITH-
cateneM Ckaitsep cuutaeT A.C. [Tymkuna [11, p. 4].
OH roBOPHUT 0 ero penyTanuu Kak “pycckoro baiipo-
Ha”, cpaBHuBaeT “EBrenus OHernHa” (“pomaH o co-
BPEMEHHOII pyCCKOI XKM3HM’, KAK OH €ro Ha3bIBaeT)
¢ “lon Kyanom” JIxx.I'. baiipoHa u ynmoMmmuHaet apy-
rue npousBeaeHus — “Pycnan u Jlrogmuna”, “Ib1-
ranbl”, “bopuc I'opyHoB”, “KamnuTtaHckast qouka”.
006 untepece Ilymkuna Kk uctropun Ckaiinep roBo-
PUT OTAEIBHO, 3aMeuast, YTO MO3T CTaJl MPUJABOPHBIM
ucropuorpadom u nHTepeconacs ¢purypoii [lerpa
Benukoro. 3ameuaHue 3T0 0OCOOCHHO JIIOOOMBIT-
HO B CBeTe MHTepecoB camoro Ckaiijiepa: B KOHIIE
>)KM3HU OH HaIuUIIET O0JbIIONH UCTOPUIYECKUN TPYI
o HeM (Peter the Great, Emperor of Russia, A Study
of Historical Biography. New York: Charles Scribner’s
Sons, 1884. Vol. 1-2).

HuxkonaeBckas snoxa, kak numiet Ckaiijep, Oblaa
O03HaMEHOBaHa YXXEeCTOYEHUEM 1LIEH3YPbl, HO UMEHHO
B 3TOT NEPUOM MOSBJISICTCS APYTOM BETUKUIN PYCCKUIA
nucarenb — M.IO. JlepmonToB. Ckaitjiep ynoMuHa-
eT JIMIIb OJTHO ero nmpousBeaeHue — poMaH “I'epoii
Halero BpeMeHu”, sIBJSIIOIIUIACS, 110 er0 MHEHUIO,
aBToouorpaduyeckuM [11, p. 4].

H.B. I'oroJist oH cuutaeT cBO€0Opa3HbIM MOCIAEA0-
BatesneM Ilymkuna u JlepmonTona [11, p. 4], a cpean
OCHOBHBIX TE€M €ro TBOPYECTBA HAa3bIBACT aIMUHMU-
CTpaTUBHbBIC TIPABOHAPYIIIEHUS U 3JI0YTIOTPEOICHU S
YMHOBHUKOB, YKa3bIBasl, B YaCTHOCTU, HA KOMEINIO
“PeBuszop”. lanee Ckaitjiep KpaTKo TepecKkasbiBa-
eT CloXeT “MepTBbIX AyI”, Ha3bIBasi UX POMaHOM
" conocTaBiss ¢ pomaHaMu Y. JIukkeHca. ['oroto
yIajJoch “ocHOBaTh”’, Kak orMe4yaeT Cxaiiep, Ty
LIKOJIY “co3maTesieii pycCKOro pomaHa”, cpeiy KOTO-
poix oH BeiaenseT JI.H. Toncroro, B.A. Connory6a,
[.B. I'puroposuua, U.A. T'onuaposa u A.®. [Tucem-
ckoro [11, p. 5]. OH He Ha3bIBAET 3TY IIKOJY “HaTy-
paJbHOIi”, HO IIpelICTaBJIEHUE O TOM, YTO BCE BTU
nucareau o0beIMHEHbl HEKMMU OOIIMMU UICSIMU,
y Hero ecTh. M riaBoii 3Toii mkoasl Ckaiiiep cuuTa-
eT uMeHHO TypreHesa.

Bropas yacTh mpeancaoBus MOJHOCTHIO MOCBSIIIIE-
Ha TypreneBy. Ckaiijep IpUBOIUT CBEACHUS O OHUO-
rpacduu nmucartesisg (B OCHOBHOM BEPHBIE) U Cpeau
MTPOYero YIOMHUHAET ero MepByIo ONyOIUKOBAHHYIO
noamy “Ilapaia”, XoTst caM eiBa Ju ObLJ ¢ HEl 3Ha-
KOM, O YeM CBUAETEIbCTBYET HeBepHasl TpaHCIUTE-
pauus Ha3BaHus (Panasha) u ykazaHue Ha TO, 4YTO
9TO OBLJI HeOOIbIIONH cOOpHUK cTUX0B [11, p. 5]. U xo-
HEYHO e, BCMIOMMUHAaeT “3aImcKy OXOTHUKA”, KOTO-
pbIe B TOT IIEPUOI, KOTIa B aMEPUKAaHCKOM OOIIeCTBE
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HapacTaJio HeIOBOJIbCTBO CYIlIECTBOBaHUEM pabCTBa
B FOXHBIX mITaTax, MpuBIeKaau yuTaTeaeit cBo-
UM aHTUKpemnocTHUuYeckuM nacdocom. CpaBHUBas
ycrex “3anucok oxoTHUKA” TypreHesa u “XuKUHBI
nsinu Toma” IO, buuep-Croy, Ckaitnep numet: “It
was somewhat strange that in two great countries, so
diverse in character and then so utterly unacquainted
with each other, the appearance of a popular novel
should be raised to the importance of a public event
On two opposite sides of the world, in two countries
popularly said, the one to be the freest, the other the
most despotic government on the globe, human slavery
received most vigorous blows dealt in a similar way”
[11, p. 6] (“Ka3anoch cTpaHHBIM, YTO B IBYX BEJIU-
KHUX CTpaHaX, CTOJIb PA3JIMUHBIX IO CBOEMY CKJIady
1 COBEPIIEHHO HE3HAKOMBIX APYT C IPYyroM, BbIXO[,
poMaHa 0 HapOIHOM XXU3HU CTaJl OOIIEeCTBEHHBIM CO-
ObITHEM OOJIBIIION BaXXHOCTU. B TPpOTHBOIOJIOXHBIX
JacTIX CBeTa, B IBYX CTpaHaX, OMHA U3 KOTOPBIX CUM-
Tajach caMOM CBOOOIHOI, a Apyrasi — caMoii Iecro-
TUYHOM B MHUpe, paOCTBY 4yejaoBeKa OblJI HaHEeCEH
OAMHAKOBO cUJIbHBIN yaap” [12, c. 80]). [TonooHoe
CpaBHEHME OBIJIO B TO BpeMS paclipoCTpaHEHO: Ha-
npuMep, B MPeAUCIOBUY K TIepBOMY (hpaHIly3CKOMY
nepeBony “3anucok oxoTHuka” B. [llappbep TakxKe
cpaBHUBaJ ux ¢ pomaHoM buuep-Croy [13, p. 15].

ZKenast naTh MOJIHOE MTPEACTAaBJIEHUE O TBOPUYECTBE
Typrenepa, Ckaiijiep Ha3bIBaeT €lle PsSII €ro MoBe-
cTeil 1 pOMaHOB, yXe MepeBeleHHbIX B EBporne, HO
[0KAa HEM3BECTHBIX aMEPUKAHCKUM YMTATEIISIM, —
“@ayct”, “Acs1”, “Mymy”, “IlepBast 11060Bb”, “/[BO-
psiHCKOe THe3no”, “HakaHnyHe”.

[lepexonst HemocpeacTBEHHO K “OTuaM 1 IeTsIM”,
Ckaiijep npexae BCero roBOpuT 0 KOH(MIMUKTE MOKO-
JIEHUI1, OTMedasi, YTO, XOTsI CaM 110 ceOe OH SBISIETCS
BHEBPEMEHHBIM, PACKPbIBAETCSI B pOMaHe UCKJIIOUU-
TEJILHO Ha MaTepHalie PyCCKOM NeiiCTBUTEIBHOCTH, U
yIIOMUHaeT o0 criopax B Poccun BOKpyr 3Toro pomaHa.
Kaxnoe mokoseHue, 3aMedaeT IepeBOAYMK, C YIO-
BOJIbCTBHEM Y3HABaJO APYroe MOKOJIEHUE B POMaHe,
HO OTKAa3bIBAJIOCh IPUHUMATh MTOPTPET COOCTBEH-
HOTO M cuuTaja ero ockopbieHuem. Kputuku-ue-
MOKpAThl BUJIeJu B oOpa3e Huruinucra basaposa
KapuKaTypy Ha mMoJjiogoe nokojeHue. He BnaBasich
B IIOAPOOHOCTHY NOHATHUS “Huruauim”’, Ckaiijaep ro-
BOPUT, YTO OHO cTaJio B Poccuu 3HaKOM BpeMeHU U
pyccKoe TPaBUTENIbCTBO TENEPh UCITOJIb3YET €ro Is
0003HaUCHMSI BCEX PEBOIOIIMOHEPOB U YIbTpa-I1eMO-
KkparoB. OgHako, nuiieT gajiee Ckaiinep, yeM 00J1b-
1€ KHUTY pyrarT, TeM Oojiblle ee YMTAKT, U TaK
IMPOM30IIJIO U ¢ poMaHOM TypreHeBa, KOTOPbIi cTaj
oueHb nonyasipHbiM B Poccuu u EBpore.

B 3akiioyeHue mepeBOAUUK MUIIET O CBOEH IMo-
MOBITKE IepenaTh ayX 3Toro Tekcra (“the flavor of the
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original” [11, p. 8]) u mpocuT y uurtaresieit U3BUHe-
HUS — BeAb 9TO €ro MepBbIii ONbIT NnepeBoaa. Coxa-
JIeeT OH TOJIBKO 00 OJHOM: eMy He yIajoch Iepenarhb
OYEeHb Ba’KHOE B PYCCKOM SI3bIKE pa3inuue MeCTOU-
MeHUI “Thl” 1 “Bbl” (B II€PEBOJIE€ UCITOJIb3YETCS TOJIb-
Ko “you”).

B nenom Ckaiifiep naet yuTareasiMm 10CTaTOUHOE
JUIS Havajia oOlllee MpeacTaBlIeHUE O TBOPUYECTBE
Typrenesa. [Ipyroe meno, 4To ero nHpopMalus, Kak
MOXHO TIPEAINOJOXUTh, OblJia BTOpUuHOU. Tak, na-
Bas OLIEHKU KOH(JIMKTY MOKOJEHUII B pOMaHe U pe-
akuuu Ha Hero B Poccuu, Ckaiiniep otyactu cienyer
3a npeauciioBueM Mepume K ppaHILY3CKOMY ITepeBO-
oy poMaHa 1863 1. (BbIITOJIHEHHOMY caMuM TypreHe-
BbIM BMecTe ¢ JIlyu Buapno). [IpuBenem auiinb onuH
npumep:

Mepume Ckaiinep
“Les peres ont réclamé, “The fathers protested, and
mais les enfants, encore the sons were enraged to
plus susceptibles, ont jeté see themselves personified
les hauts cris en se voyant in the positive Bazarof”
personnifiés dans le positif  [11, p. 7].
Bazarof”? [14, p. 4].

ITonoOGHBIE TEKCTOBBIE MepeceyeHUsl CBUAETEIb-
CTBYIOT 0 ToM, uTo CKaiijep mojib3oBajicsa ¢ppaHIly3-
CKHMM TIepeBoAOM poMaHa. Bo3HukaeT Bompoc, aeii-
CTBUTEJILHO JIM OH MEPEBOAMII C SI3bIKA OpUTUHAJIA
WJIN K€ B OCHOBHOM ¢ (ppaHIy3ckoro? Takue coMHe-
HMS BO3HUKAJU U Y €r0 COBPEMEHHUKOB (CM. HUXKE),
HO CHEeLMAJIbHOTO BHUMAHU S UCCIeA0OBaTEeNe 3TOT
BOIIPOC He MpPUBJIEKaJ, XOTS U 3aTparuBaJicsl B psiie
crareii ([10, p. 40]; [6, p. 465—466]). B pamkax maH-
HOM CcTaThW OTPAHUYMMCS JIUIITbL HEKOTOPBIMU HA0-
JIIOACHUSIMU.

CaM nepeBoj BbIIIOJIHEH 0JIM3KO K TeKCTy. Pa3Bep-
HYTBIX IpUMEUYaHU, OOBSICHSIONIUX OCOOEHHOCTH
pycckoii neiictBuTenbHocTU, CKaiijaep He AenaeT, HO
MHOTA KPaTKO MOSICHSIET HEKOTOpble pealuu (Ha-
npuMep, cjioBo “manoth’ — “A shoe of birch bark”
[11, p. 246], T.e. GOTUHOK U3 GepecThbl) U OTMEUYAeT
pycCKUe MOCIOBULIBI. M TTpaKTHUeCKM BCe TaKue
MMpUMeYaHUsT UASHTUYHBI UMEIOIIUMCs BO (paH-
Ly3cKOM IiepeBone. Hanpumep, pasznuune MexXay
OOPIIIOM U 1IaMU TIOSICHSIETCS CJEAYIOLIMM 00pa3oM:
“The first of these soups is prepared with cabbage, the
second with beets” [11, p. 225]. Cp. Bo ¢paHIIy3CKOM
nepesoze: “Le premier de ces potages est préparé avec
des choux, le second avec des betteraves” [14, p. 283]
(“IlepBBIit M3 3TUX CYIIOB TOTOBUTCS M3 KAIlyCThI,

2 [TepeBecTH 3TO MOXKHO TakK: “OTILIbl IPOTECTOBAJIM, A IETH, ELIE
0oJsiee OOMTYMBBIC, TPOMKO BO3OTIMJIN, YBUISI CBOE BOTLJIOIIEHUE
B mojoxuteabHoMm bazapose”.
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BTOpOIi U3 cBeKJIbI”). M HaNmpoTuB, eciu B IpuMe-
YaHUSX K (PpaHIY3CKOMY MEPEeBOAY HE OTMEUaIOTCH,
HampuMep, NYMKUHCKME PEMUHUCLUEHIIMM, B TOM
yucie B (puHaze pomaHa (0 “paBHOAYIIHON IIPUPO-
ne”), To He oTMeuatoTcst oHu u 'y Ckaiisiepa.

OnHako B HEKOTOPBIX ClIydyasix MpUMeYaHus repe-
BOIYMKA CBUAETEJbCTBYIOT O TOM, UTO OH oOpalai-
cs1 UMEHHO K pyccKoMy TekcTy. Hampumep, B X riase,
rae ITaBen IleTpoBuy B kLY criopa ¢ bazapoBbiM Ha-
YMHAET TOBOPUTH “3(OTUM” BMECTO “ITUM”.

— 4l adpTuM XO0Uuy nokaszaTh, MUJOCTUBBIN rocyaapb
(ITaBen IlerpoBuy, KOTIA CEPAMIICS, C HAMEPEHUEM TOBO-
pun: “aptuMm” u “a2(pT0”, XOTS OYEHH XOPOIIO 3HAI, YTO
MOMOOHBIX CJIOB I'paMMaTuKa He AomnycKaeT. B aToit mpu-
qyJIe cKa3blBaJiCs OCTATOK MpelaHuii AJleKCaHIPOBCKOTO
BpeMeHU. TormamHue Ty3bl, B peIKUX CIydyasx, Korma
TOBOPMJIMA HAa POJTHOM SI3bIKE, YIOTPEOISJIN OTHU — 3PTO,
NpyTUe — 3XTO: Mbl, MOJI, KOpEHHbIE PYCaKU, U B TO Xe
BpeMsl MBI BEJIbMOXH, KOTOPBIM TTO3BOJISIETCSI TIpeHeOpe-
raTh IKOJbHBIMU TipaBuiamMu) [15, c. 47].

B texcre nmepeBoma Ckaiinepa 3Ta 0COOEHHOCTh
peun [laBna [leTpoBrya He mepenaHa, HO 3aTO €CTh
npumedanue: “In the original eftim instead of etim”
[11, p. 56]. Bo dpaHIly3CcKOM IIEPEBOIE OTA AETalb
He OTMeUeHa, a INIIb cKa3aHo, uTo [1aBen [leTrpoBry
HaMEPEHHO HEMPaBUILHO TPOU3HOCUII CI0Ba>,

MmeHa coOCTBEHHBIE B CKaitJlepOBCKOM IepeBO-
Jle TIlepelaHbl TaK Xe, Kak Bo (ppaHIly3CKOil Bepcuu,
OIHAKO pa3esieHre Ha TJaBbl U KOJIWYECTBO IJIaB —
Takue, KakK B MoaJuHHUKe (28 r1aB), a He BO ¢ppaH-
ITy3CKOM BepCUH, Te TOIbKO 26 riaB. OmHaKO MOX-
HO TIPEATOJOXUTh, UTO MpU paboTe Hall MepeBOAOM
Ckaiinep Bce-Taku yalie oopaiacs K ppaHily3ckoit
BEpPCUM pOMaHa, YeM K OpUTHUHAJTY.

IlepeBon “OTuoOB U geTeii” He cTajl OOJBIIUM CO-
ObITueM B tuteparypHoii xkxu3Hu CIIA, Ho monoxui
HayaJIo 3HAKOMCTBY aMEpPUKAHCKUX YUTATENEH ¢ po-
MaHHBIM TBOpYECTBOM TypreHeBa M IpHUBJIEK BHUMA-
Hue KpUTUKU. OQHUM U3 NepBbIX B 1867 I. Ha HETO
OTKJIMKHYJICS aMepUKAHCKU auTepatop Yapiibs
HopToHn [16, p. 328—329]. I[Ipexme Bcero, OH BHICO-
KO OlIEHUJ THucatejibckoe MactepcTBo TypreHesa,
o0paTuB BHUMaHUE Ha CO3JaHHbIE aBTOPOM 3aIlo-
MUWHapIIKecs odopassl, ApaMaTU3M KOH(PINKTA, K-
BbIE U SIpKME QUAJIOTH, U cliejiall cleaympllee J1000-
NBITHOE 3aKiaodeHne 00 “Otuax u geTsax’”: “without

3 «“_ Je prétends prouver par ¢a, mon cher monsieur — (Paul,

lorsqu’il se mettait en colére, employait certaines locutions
famili¢res, quoiqu’il stt fort bien qu’elles étaient défectueuses.
Cette habitude remonte au régne de I'empereur Alexandre”
[14, p. 77] (“4 2TuUM X04y cKa3aTh, MUJIOCTUBBII Tocynapb, —
(ITonb, Korma cepauICs, yIOTPpeOJIsSII HEKOTOpbIe (paMUIbSIPHBIE
BBIPaXXEHMU ST, XOTSI XOPOIIO 3HAJ, YTO OHU HeNpaBUJIbHbIE. DTO
OblJ1a TPUBBIYKA, BOCXOAMBIIAS K IapCTBOBAHUIO MMITepaTopa
Anexcannpa)” — nepeBon Haut. — O.7T)).
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being a work of genius, it is an exceedingly good novel”
[16, p. 328] (“He Oyoyun reHHaJbHBIM ITPOU3BEIECHHU-
€M, 3TO UYpe3BhlUaiiHO xopowmuii poman”). Hopton
OTMETUJI, YTO KOHGMJIUKT poMaHa najeKk OT aMepu-
KaHCKOM XW3HU, HO MPOIECCHI, TPOUCXOMSIINE
B Poccum n onucanubie TypreHeBBIM, OKa3bIBalOT
BJIMSTHUE Ha BCIO eBPOIeCKY0 uBUIM3anuio. [1o-
3TOMY, KaK CYUTAeT KPUTHUK, aMepUKAHCKOMY YU Ta-
TeJII0 OyIeT MHTEPEeCHO 03HAKOMUTBLCS C OTUM 3aMe-
YaTeJbHBIM ITPON3BEICHUEM, XOTS TITYOOKO OHO eaBa
JIV €T0 3aTPOHET.

B peueH3uu, ony6iaukoBaHHOH B xXypHaie “The
Nation™, Hen3BECTHBI KPUTUK OTMETHUII, UTO HEii-
CTBUE B pOMaHe pa3BMBAaETCd TaK CTPEMUTEJbHO,
YTO YMTaATE 0 OyIeT jerde AOUTHU 10 puHana, He-
JKeJIW MpepBaTh YTeHUe. PelieH3eHT KpaTKO OMUCHI-
BaeT TepoeB poMaHa, MMPUBOAUT IIUTATHI U3 TEKCTA,
a B 3aKJIIOUEHUE TUIIET, YTO 3TOT pOMaH MO3BOJUT
y3Hatbh 0 Poccuu 6oblile, 4eM KaKoi-I11u00 Ipyroi
WCTOYHUK.

B mepBBIX pelieH3UsIX Ha poMaH TypreHeBa ame-
pUKaHCKWE KPUTUKU OOJIbIIE yACAIIN BHUMaHUE
TEXHUKE MUCbMa, YeM €ro TJIyOMHHBIM CMbICIaM.
IlepeBon Ckaiijiepa Ipu 3TOM OLIEHMBAJCS HOCTa-
TOYHO BbIcOKO. HopToH, Hampumep, nucai, 4To
nepeBos “B LIEJIOM MCIOJHEH o4eHb xopolro” (“on
the whole very well executed”) u “Bech poMaH 4nUTa-
€TCsI C JITKOCThIO U CTUJIUCTUYECKHUM CBOEOOpa3u-
eM, Ipucymum opuruHaiay”’ (“in great part, as the
story advances, it reads almost with the freedom and
idiomatic raciness of an original work” [16, p. 329]).
OnHako Mo3aHee MOSIBUJINCH U CTaTbU C IPOTHUBOIIO-
JIOXKHBIM MHeHHMeM. Tak, CITyCTsI IeCATh JIET B TOM Ke
xypHaie “The Nation” Hekas Kiapa Maptun o6pa-
THUJIACh C OTKPBITHIM MHUCHbMOM K PeAaKTOpPY IO MOBO-
ny nepesona Ckaiinepa®. OHa yTBepXaaia, 4yTo Iepe-
BOJ BBIIVISIAUT (hajibIIMBO U MTPUMUTUBHO, B OTJIUYME
OT (ppaHITy3CKOT0, aMeprKaHCKasT BEPCUS TIPEACTaB-
Jisiach el TUIIEHHOM BCSIKOM XYI0XKeCTBEHHOCTH.
(OrmeTtum, uto Ckaiijiep neiiCTBUTENbHO M30erai
HaMbIIIEHHOCTU, U HEKOTOpbIe (Dpa3bl B €ro nepeBo-
Jie MeWCTBUTEIBHO BBITJISIIAT CAUIIKOM MTPOCTHIMU U
JIJAKOHUYHBIMU.)

B EBpomne Ha nepeBon Cxkailijiepa B epBYIO ode-
penb obparujia BHUMaHUE aHTJIUCKasl KPUTHKA,
BeJb 3TO ObLJ MEPBLIi MepeBOa poMaHa Ha aHTJIMU -
ckuii a3bIK [15, c. 457]. CpaBHUBag ero ¢ GpaHIy3-
CKOW Bepcuell, aHTJTMICKHUE XYPHAJIUCTHI TTOIBEPT-
JIM COMHEHUI0 TOT (haKT, UTO MEPeBOA aMepuKaHLa
OBLJI caeiaH ¢ si3biKa opuTruHaia. JIoHIOHCKUM Xyp-
Haa “The Saturday Review” 7 ceHtsi6ps 1867 T.

4 The Nation. 1867. Vol. 4. Ne 13 (June). P. 472—474.
5 The Nation. 1878. Vol. 26. Ne 16 (May). P. 322—323.
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OINMyO0JMKOBaJ HEOOJIbIIYIO PEelLeH3UI0 Ha TIepeBO/I
Cxaiinepa®, B KOTOPOil MpsIMO 3asIBISIJIOCH, UTO
0oJibIlIasl ero yacThb OblyIa caejlaHa ¢ (paHIy3CKOro,
U IIPUBOAMIINCH HEKOTOPHIEC JOKA3aTeJIbCTBA TOMY:
B YACTHOCTU, OTMeYaJlaCh OAWHAKOBAas TPAHCIIU-
Tepalus UMEH BO (PPaHLy3CKOM U aMEPUKAHCKOM
nepeBonax. Cam poman TypreHesa, 1o MHEHUIO pe-
LICH3eHTAa, IIPEBOCXOAEH, HO IIEPEBOAYMK OOBUHSIJICS
B JIUTepaTypPHOM MOJJIOTE.

Ha takoe o6BuHeHue Ckaiijep He MOT HE OTBeE-
TuTh. B mexaGpe toro xe 1867 r. B xypHane “The
Nation” oH 3as1BuJI, 4YTO OOJIBIIYIO YACTh TEKCTA IIe-
peBeN C pyCCKOTO, HO, TaK KaK OH OBIJI OrpaHUYEH
CpOKaMU, OTOBOPEHHBIMHU B IOTOBOPE C U3IATEISIMU,
MocJieAHMe TJIaBbl pOMaHa JIefiCTBUTEIbHO TIepeBe
¢ dpanuy3ckoro. OnHako (ppaHILy3CKUN MEPEBOI
ObLJI BBIMIOJIHEH CAaMUM aBTOPOM, O YeM TYyT Xe Ha-
noMHus Ckaiiiep, a KpoMe TOro, 1Mo ero yTBepxk-
JIeHU10, U MOCJIeIHME IJ1aBbl M03Xe ObIIU CBEPEHBI
C opuUruHajiom’.

[TomoOGHBII “TIONIOr” MOHSTEH: TaXe caMOMY Ta-
JIAHTJIMBOMY YEJIOBEKY AJIsl XOPOIIIEeTo U3yYSHU ST SA3bl-
Ka TpeOyeTcsl 3HauuTelIbHOe BpeMsi, a ero y Ckaii-
Jiepa rmpocto He 6b110. B 1867 1., yepe3 HECKOJIBKO
mecsieB nociae nyoaukauuu B CIIA ero nmepeBona
“OTUOB U AeTeii”, OH IMPUOBIJI B KaUeCTBE aMepUKaH-
CKOro KOHcyJIa B MOCKBY, e IpOJOJIKUIT U3yYCHUE
PYCCKOTO SI3bIKa W KYJIbTYPHI, 00IIaJICcS ¢ IMpeacTa-
BUTEJISIMU 00pa30BaAaHHOIO O0IeCcTBa, MO3JHEE Te-
pesoaua npousseaeHus JI.H. Toncroro. 1o nopore
B MockBy Cxkaiinep 17 (29) centssopst 1867 1. moceTun
B bagen-baneHne TypreHeBa, momapuia eMy HECKOJIb-
KO 3K3eMILJISIPOB CBOETO TMepeBoia, a OT HEro mojay-
yuJ peKkoMeHaareabHbie mucbma K JI.H. TojicTomy,
M.M. Cracronesuuy, ®.U. TotueBy, B.®. OnoeBcko-
my u b.H. Yuuepuny [17, c. 43].

TypreHeB cBoe MHeHUE 00 aMEpPUKAHCKOM Iie-
peBone “OTLOB U AeTeil” He BbICKa3bIBajl, OAHAKO,
MMOCKOJILKY OH TIPOSIBJISII KMBOI MHTEpEC K TUTepa-
Type u KyJasrype HoBoro CBera, eMy HECOMHEHHO
OBLJIO TIPUSTHO Y3HATh O TOM, YTO €r0 POMaH BBIIIIEIT
B Hpio-Mopke. Henapom onuH 3K3eMILISIp MepeBo-
nma Ckaiinepa TypreHeB nocoeinaet I1.B. AHHEeHKOBY
[18, c. 37] 1 OXOTHO JaeT MepeBOAUNKY pPeKOMeH1a-
TeJIbHbIE MTUChMa.

IlepBriec oTknuku Ha poMaH Typrenesa B CIIA,
KaK MoKa3aHo Bblllle, ObLJIM TOBOJBHO CAEp>KaHHBIE.
Kputuku ormeuanu, B mepBylo ouyepeib, ero BbI-
COKMM XyH0XeCTBEHHBIN YypoBeHb. TOJMBKO CIYCTS
IecsTh JIeT TOCJe BbIXOJa CKalJIepOBCKOTO Tepe-
Bona, I'enpu JlxeliMc, caMblii OOJbIION LIEGHUTEb

¢ Saturday Review. 1867. Vol. 24. Ne 14 (September). P. 322—323.
7 The Nation. 1867. Vol. 6. Ne 19 (Dec.). P. 496—498.

N3BECTHUA  PAH. CEPUA JIMTEPATYPHI U

TIOHAEBA. “OTHbBI 1 AETU” W. C. TYPTEHEBA B CIIIA

TBopuecTBa TypreHeBa B AMepuke XIX B., B cTarbe

“MBan TypreHeB”, BKJIIOYEHHOM ITO31HEE B COOPHUK
“Mdpanmy3ckue Mo3Tel 1 poMaHUCTHI” (1878), Oymet
paccyxaaTb 0 BHEBpeMEHHOM, (pra1ocodCcKoM 3Haue-
HUU U300paxkeHHoro B pomaHe “OTIbI U 1eTU” KOH-
(b1MKTa ITOKOJIEHU 1, aKTyaJIbHOTO IJ151 110001 3T10X1
u mo6oro Hapoga: “...the figures with which he has
filled his foreground are, with their personal interests
and adventures, but the symbols of the shadowy forces
that are fighting for ever a larger battle — the battle of
the old and the new, the past and the future, of the
ideas that arrive with the ideas that linger. Half the
tragedies in human history are born of this conflict;
and in all that poets and philosophers tell us of it the
clearest fact is still its perpetual necessity” [19, p. 275]
(“ITepcoHaxku, KOTOPBIX IMcCAaTe]Ib BBIBOIUT Ha Iep-
BBIIi TJIAaH, HECMOTPS Ha MX JIMUHBIE MHTEPECHl U
CYIBOBI, IBISTIOTCS BCETO JIMIITh CUMBOJIAMH CMYT-
HBIX CUJI, KOTOPbIE BEAYT U3BEUHYI0 OUTBY — CTApOro
1 HOBOTO, MPOIILJIOro U Oyayliero, uaeit BO3HUKal-
mWuX 1 nuaen yxoasmux. [NosoBuHa Tparenuii B UCTO-
pUM yejloBeuecTBa MOPOXAEHA 3TUM KOH(PIUKTOM,
W CYIs TI0 TOMY, YTO TOBOPSIT HAaM 00 TOM MO3THI
U puaocodbl, caMbIM SICHBIM OKa3bIBaeTCs MOCTO-
sSTHHasi HeoOXOAUMOCTb 3TOi 00pbObI”. — IlepeBon
Ham — O.T).

Tenpu IxxeiiMc oka3aJicsi mepBbIM aMEPUKAHCKUM
KPUTUKOM, KOTOPBII IOIBITAJICSI UCTOJKOBATh CO-
IepxaHue pomaHa “OTuLbl 4 AeTu”, ero cMbici. Ilep-
BBIC K€ pelleH3eHTHI IepeBona Ckaiijepa akTyalb-
HOro JJist cebs coaep:KaHUsI B pOMaHe He YBUJEIH,
ero npobJjemMaTuka UX NpakKTUYECKU HE 3aHUMaJIa.
AMeprKaHCKOU Mmy0JinKe ObLI MpeacTaBleH OYeHb
XOPOIIO CAeJaHHBIM TEeKCT, KOTOPbIHA CIocoOeH
JIOCTAaBUTh yIOBOJbLCTBUE U OTBJIEUb OT CKYYHOI
MOBCEIHEBHOCTHU.
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